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AMANTHZEIZ

Al.

O ZkpBwviavog eixe otaoldoetl otnv INupia evavtiov tou KAaubiou’ o MNaitog eiye mael pe 10
UEPOC TOU Kal, adol okotwBnke o IkplBwviavdg, Tov odnyovoav oldepodeauio atn Pwpun.
Empoketo va emiBipacOel oe €va mAolo’ n Appila moapakaAoUoe TOUG OTPATIWTEG Vva
ermBLBaotel pall. Aev 10 KatopBwoe: voiklaoe éva Popadiko kapaBakt kat akoAoubnos to
TeEpAoTLO TAOLO.

Mta vOxta SnAadr kabotav pe tnv Kopn tng adeAdng (tng) o€ KATIOLO ULKPO LEPO KOL TIEPLEVE
MEXPLC OTOU OKOUOTEL KAmola pwvr TTOU VOl AVTAOKPLVOTOV OTOV OKOTIO TOUG. TEALKA N
KOTIEAQ, KOUpOOHEVN amd tnv moAAn opbBootacia, {Atnoe amd tn Beio (tng) va tng
TapaXWPNOEL yLa Alyo tn B€on tng. Tote n Katkidia eime otnv KOMEAQ: «EYW EUXOPLOTWE OOV
mapaxwpw TN B€on pou». Autov Ttov Aoyo Alyo apyotepa emiBeBaiwoes n Sia n
TpaypatikotnTa.
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B2.

petadoon: dabat

vauaylo: navem f naviculam
VUXTEPLVOG: hocte
anootaon: standi

puntpdtnTa: materteram



MNa.

nocte: noctium
sororis: sororum
VOX: vocum

sede: sedum

r1p.

lacrimae: lacrima

diu: Juykpltikog Baduoc: diutius, YrepBetikog fabuoc: diutissime
siccis: sicca

eius: ea

ingentem(que):  Juykpltikog  Padbuog:  ingentiorem(que),  YmepBetikdog  Pabuog:
ingentissimam(que)

Hoc dictum: haec dicta

res ipsa: rei ipsius

Ma.

orabat: orabunt
impetravit: impetrabunt
conduxit: conducent

secuta est: sequentur

r2p.

vincerent: vicisti

egrediebatur: egredi

redibat: redeuntis

moverat: motu

fuerat: fuisset

Erat ascensiirus: ascensuri fuerint

petit: yevikn yepouvdiou: petendi, adalpetiki yepouvdiou: petendo

fecit: eveotwrtag: fac, péAovrag: facito



dixit: dicimini

Ala.
se: eival Apeoco avtikeipevo oto pripa «dabat», dueon auvtondbela

contra Claudium: eival epunpoBetog mpoadloplopog TnG exBpLKNG KateuBuvaong f evavtiwong
o€ MPOOWTTO OTO PAUA «moverat»

piscatoriam: eivat eMOETIKOC TPOCGSLOPLOUOG OTO «naviculam»

standi: glval yeviki Tou yepPouvSIloU WG YEVIKN QVTLKELUEVIKN (YEVIKA WG CUMMARPWHA) OTO
«mora»

paulo: gival adalpeTikr Tou HETPOU ) TNE Sladopdg oTo «post»

A1B.

Hoc dictum paulo post re ipsa confirmatum est.

A2a.

dum aliqua vox congruens proposito audiretur: Sdgutepelouca EMPPNUOTIKA XPOVLIKN
MPOTOON, WG EMPPNHUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLOG
nPOTOONG ME prAUa To «expectabat». ElodGyetal Pe TOV XPOVIKO OUVOeopO «dum» Kal
eKPEPETAL [LE UTIOTAKTLKN XPOVOU TapataTikoU («audiretur»), S10TL n mpagn dev evoladépet
MOVO amo Xpovikr anoin, aAd neplypadetatl kat wg npocodokia 1 emblwen. e oxéon pe TN
npoTacn Tou Tpoadlopilel, SnAadn tnv kUPLA, SNAWVEL TO UOTEPOXPOVO OTO TAPEABOVY, ylatl
g€aptdral amno prjpa Lotoptkol xpovou (to «expectabat» mou sivatl mopaTatikog).

ut sibi paulisper loco cederet: sutepelovoa oucLACTIKA BOUANTIKA TPOTACN WE EUUECO
QVTIKEIPEVO OTO pra «rogavit» tng KUpLag mpotaong mou mponyndnke. Elodyetal pe tov
BouAntikd ouvbeopo «ut», SLOTL elval katodatiki. EKPEPETAL HE UMOTOKTIK, ylati To
TEPLEXOUEVO TNG SNAWVEL AMAWC KATL TO MBUUNTO KOl XpOVoU Tapatotikol («cederet»),
SL0TL e€apTdral anod o prpa TG KUPLAG POTaoNnG («rogavity) mou €ival LoTopLKOU XpOvou.
Avadépetal oto mopeABov (1 AnAwvel To olyxpovo oto mapeABov). Exoupe tSlopopdia otnv
akoAouBia Twv xpovwv, kabwg n BouAnon eival WOwWEVN TN oty Tou gudaviletal oto
MUOAO TOU OMIANTA Kal OXL TN OTWYUN TNG MBavAG MpayUatonoinong tneg. (Zuyxpoviopog
KUpLOG YEe TN Seutepelouoa tpoOTAON).

A2B.

Caecilia dixit se libenter illi sua sede cedére.



